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1 Sam 1,20-22; 24-28 
TESTO ITALIANO 

 

 

 

20
 [In quei giorni,] al finir dell’anno Anna 

concepì e partorì un figlio e lo chiamò 
Samuele, «perché – diceva – al Signore 
l’ho richiesto».  
21

Quando poi Elkanà andò con tutta la 
famiglia a offrire il sacrificio di ogni anno 
al Signore e a soddisfare il suo voto,  
22

Anna non andò, perché disse al marito: 
«Non verrò, finché il bambino non sia 
svezzato e io possa condurlo a vedere il 
volto del Signore; poi resterà là per 
sempre».  
[
23

Le rispose Elkanà, suo marito:  
«Fa’ pure quanto ti sembra meglio: 
rimani finché tu l’abbia svezzato. 
Adempia il Signore la sua parola!».  
La donna rimase e allattò il figlio, finché 
l’ebbe svezzato.] 
24

Dopo averlo svezzato, lo portò con sé, 
con un giovenco di tre anni, un’efa di 
farina e un otre di vino, e lo introdusse 
nel tempio del Signore a Silo: era ancora 
un fanciullo. 

25
Immolato il giovenco, 

presentarono il fanciullo a Eli  
26

e lei disse: «Perdona, mio signore.  
Per la tua vita, mio signore, io sono 
quella donna che era stata qui presso di 
te a pregare il Signore.  
27

Per questo fanciullo ho pregato e il 
Signore mi ha concesso la grazia che gli 
ho richiesto. 

28
Anch’io lascio che il 

Signore lo richieda: per tutti i giorni della 
sua vita egli è richiesto per il Signore».  
E si prostrarono là davanti al Signore. 

TESTO EBRAICO 

 
 

�ה וַתֵּ�לֶד בֵּ�ן 20 הַר חַנָּ ים וַתַּ� וֹת הַיָּמִ� " לִתְקֻפ�  וַיְהִי
יו# ל כִּ�י מֵיְהוָ�ה שְׁאִלְתִּ$ א אֶת(שְׁמוֹ" שְׁמוּאֵ�  וַתִּקְרָ*

חַ 21 וֹ לִזְבֹּ, 2עַל הָאִ�ישׁ אֶלְקָנָ�ה וְכָל(בֵּית�  וַיַּ
וֹ# ים וְאֶת(נִדְר$ �בַח הַיָּמִ� 2ה אֶת(זֶ יהוָ  לַ$

22 �ֹ �ד  וְחַנָּ�ה ל הּ עַ י(אָמְרָ�ה לְאִיש5ָׁ א עָלָ�תָה כִּ$
ה  �י יְהוָ� יו וְנִרְאָה" אֶת(פְּנֵ "עַר" וַהֲבִאֹת5ִ יִגָּמֵ*ל הַנַּ

ם# ם עַד(עוֹלָ$  וְיָ�שַׁב שָׁ�
וֹב 23[ הּ עֲשִׂ,י הַטּ� ה אִישָׁ> ֹ�אמֶר לָהּ< אֶלְקָנָ=  וַיּ

ם יְ  וֹ א2ַךְ יָקֵ� יִךְ שְׁבִי" עַד(גָּמְלֵ�ךְ אֹת� הוָ�ה בְּעֵינ5ַ
הּ  אִשָּׁה" וַתֵּ�ינֶק אֶת(בְּנָ� וֹ וַתֵּ*שֶׁב הָ$ אֶת(דְּבָר�

וֹ#  ]עַד(גָמְלָ�הּ אֹת$
ים 24 תּוּ בְּפָרִ* הּ כַּאֲשֶׁ�ר גְּמָל5ַ הוּ עִמָּ>  וַתַּעֲלֵ=

הוּ  יִן וַתְּבִאֵ� �בֶל יַ� "מַח" וְנֵ ת קֶ ה אַחַ� שְׁלֹשָׁה" וְאֵיפָ=
וֹ וְהַנַּ�עַר נָ$עַר  #בֵית(יְהוָ�ה שִׁל�

וּ אֶת(הַפָּ�ר וַיָּבִ�יאוּ אֶת(הַנַּ�עַר 25 Hיִּשְׁחֲט�  וַ$
י#  אֶל(עֵלִ$

ה 26 �י הָאִש5ָּׁ �י אֲנִ י נַפְשְׁךָ� אֲדֹנִ י חֵ� �י אֲדֹנִ� ֹ"אמֶר" בִּ  וַתּ
ה לְהִתְפַּלֵּ�ל אֶל(יְהוָ$ה#  הַנִּצֶּ*בֶת עִמְּכָה" בָּזֶ�

�לְתִּי וַיִּתֵּ= 27 ן יְהוָ�ה לִי"  אֶל(הַנַּ�עַר הַזֶּ�ה הִתְפַּלָּ
וֹ# לְתִּי מֵעִמּ$ ר שָׁאַ� י אֲשֶׁ�  אֶת(שְׁאֵ�לָתִ�

ה כָּל(הַיָּמִים" 28 יהוָ� " לַ$ י הִשְׁאִלְתִּ"הוּ �ם אָנֹכ5ִ  וְגַ
ם  חוּ שָׁ� �ה וַיִּשְׁתַּ� יהוָ וּל לַ$ וּא שָׁא� ה ה� אֲשֶׁ�ר הָיָ�

  לַיהוָ$ה# פ

TESTO LATINO 
 
 
 

1:21 E factum est post circulum  
dierum concepit Anna et peperit  
filium vocavitque nomen eius  
Samuhel eo quod a Domino 
postulasset eum  1:22 ascendit autem 
vir Helcana et omnis domus eius ut 
immolaret Domino hostiam sollemnem 
et votum suum  1:23 et Anna non 
ascendit dixit enim viro suo non vadam 
donec ablactetur infans et ducam eum 
et appareat ante conspectum Domini 
et maneat ibi iugiter   
[1:24 et ait ei Helcana vir suus fac 
quod bonum tibi videtur et mane 
donec ablactes eum precorque ut 
impleat Dominus verbum suum mansit 
ergo mulier et lactavit filium suum 
donec amoveret eum a lacte] 
1:25 et adduxit eum secum postquam 
ablactaverat in vitulis tribus et tribus 
modiis farinae et amphora vini et 
adduxit eum ad domum Domini in Silo 
puer autem erat adhuc infantulus   
1:26 et immolaverunt vitulum et 
obtulerunt puerum Heli  1:27 et ait 
obsecro mi domine vivit anima tua 
domine ego sum illa mulier quae steti 
coram te hic orans Dominum  1:28 pro 
puero isto oravi et dedit Dominus mihi 
petitionem meam quam postulavi eum  
1:29 idcirco et ego commodavi eum 
Domino cunctis diebus quibus fuerit 
accommodatus Domino et adoraverunt 
ibi Dominum. 

TESTO GRECO 
 

 

20 καὶ ἐγενήθη τῷ καιρῷ τῶν ἡμερῶν καὶ ἔτεκεν 

υἱόν· καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σαμουὴλ καὶ 

εἶπεν· ὅτι παρὰ Κυρίου Θεοῦ Σαβαὼθ ᾐτησάμην 

αὐτόν. 21 Καὶ ἀνέβη ὁ ἄνθρωπος ῾Ελκανὰ καὶ πᾶς 

ὁ οἶκος αὐτοῦ θῦσαι ἐν Σηλὼμ τὴν θυσίαν τῶν 

ἡμερῶν καὶ τὰς εὐχὰς αὐτοῦ καὶ πάσας τὰς 

δεκάτας τῆς γῆς αὐτοῦ· 22 καὶ ῎Αννα οὐκ ἀνέβη 

μετ᾿ αὐτοῦ, ὅτι εἶπε τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς· ἕως τοῦ 

ἀναβῆναι τὸ παιδάριον, ἐὰν ἀπογαλακτίσω αὐτό, 

καὶ ὀφθήσεται τῷ προσώπῳ Κυρίου καὶ καθήσεται 

ἕως αἰῶνος ἐκεῖ. [23 καὶ εἶπεν αὐτῇ ῾Ελκανὰ ὁ 

ἀνὴρ αὐτῆς· ποίει τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, 

κάθου ἕως ἂν ἀπογαλακτίσῃς αὐτό· ἀλλὰ στήσαι 

Κύριος τὸ ἐξελθὸν ἐκ τοῦ στόματός σου. καὶ 

ἐκάθισεν ἡ γυνὴ καὶ ἐθήλασε τὸν υἱὸν αὐτῆς, ἕως 

ἂν ἀπογαλακτίσῃ αὐτόν.] 24 καὶ ἀνέβη μετ᾿ αὐτοῦ 

εἰς Σηλὼμ ἐν μόσχῳ τριετίζοντι καὶ ἄρτοις καὶ οἰφὶ 

σεμιδάλεως καὶ νέβελ οἴνου καὶ εἰσῆλθεν εἰς οἶκον 

Κυρίου ἐν Σηλώμ, καὶ τὸ παιδάριον μετ᾿ αὐτῶν.  

25 καὶ προσήγαγον ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ἔσφαξεν 

ὁ πατὴρ αὐτοῦ τὴν θυσίαν, ἣν ἐποίει ἐξ ἡμερῶν εἰς 

ἡμέρας τῷ Κυρίῳ, καὶ προσήγαγε τὸ παιδάριον καὶ 

ἔσφαξε τὸν μόσχον. καὶ προσήγαγεν ῎Αννα ἡ 

μήτηρ τοῦ παιδίου πρὸς ῾Ηλὶ 26 καὶ εἶπεν· ἐν ἐμοί, 

κύριε· ζῇ ἡ ψυχή σου, ἐγὼ ἡ γυνὴ ἡ καταστᾶσα 

ἐνώπιόν σου μετὰ σοῦ ἐν τῷ προσεύξασθαι πρὸς 

Κύριον· 27 ὑπὲρ τοῦ παιδαρίου τούτου 

προσηυξάμην, καὶ ἔδωκέ μοι Κύριος τὸ αἴτημά 

μου, ὃ ᾐτησάμην παρ᾿ αὐτοῦ· 28 κἀγὼ κιχρῶ 

αὐτὸν τῷ Κυρίῳ πάσας τὰς ἡμέρας, ἃς ζῇ αὐτός, 

χρῆσιν τῷ Κυρίῳ. 

Dal Salmo 84 (83) 
TESTO ITALIANO 

 

2
 Quanto sono amabili le tue 

dimore, Signore degli eserciti! 
3
 L’anima mia anela e desidera gli 

atri del Signore. Il mio cuore e la 
mia carne esultano nel Dio 
vivente. Rit. 
5
 Beato chi abita nella tua casa: 

senza fine canta le tue lodi. 

TESTO EBRAICO 

יךָ יְהוָ�ה 2 וֹת מִשְׁכְּנוֹת5ֶ  מַה(יְּדִיד�
וֹת#  צְבָא$

וֹת 3 Qלְחַצְר Rנַפְשִׁי Sה ה וְגַם(כָּלְתָ= Tָנִכְסְפ 
י# ל(חָ$ וּ אֶ�ל אֵ$ י יVְרַנְּנ5 י וּבְשָׂרִ� וָ�ה לִבִּ� Wיְה 

 
 
 

וּךָ 5 הַלְל� וֹד יְ$ 5Vי בֵיתֶ�ךָ ע�שְׁרֵי יוֹשְׁבֵXַא 
לָה#  סֶּ$

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

83:2 Quam dilecta tabernacula tua 
Domine exercituum  83:3 desiderat 
et defecit anima mea in atria 
Domini cor meum et caro mea 
laudabunt Deum viventem. 
 
 

 
 

 
 

 

 
 

 

83:5 Beati qui habitant in domo 
tua adhuc laudabunt te   

TESTO GRECO 

2 ΩΣ ΑΓΑΠΗΤΑ τὰ σκηνώματά σου, 

Κύριε τῶν δυνάμεων. 3 ἐπιποθεῖ καὶ 

ἐκλείπει ἡ ψυχή μου εἰς τὰς αὐλὰς τοῦ 

Κυρίου, ἡ καρδία μου καὶ ἡ σάρξ μου 

ἠγαλλιάσαντο ἐπὶ Θεὸν ζῶντα. 
 

 

 

5 μακάριοι οἱ κατοικοῦντες ἐν τῷ οἴκῳ 

σου, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

83:2 Quam dilecta tabernacula tua 
Domine virtutum  83:3 concupiscit 
et defecit anima mea in atria 
Domini cor meum et caro mea 
exultavit in Deum vivum.  
 
 

 
 

 
 

 

 
 

 

83:5 Beati qui habitant in domo 
tua in saecula saeculorum 



6
 Beato l’uomo che trova in te il 

suo rifugio e ha le tue vie nel 
suo cuore. Rit. 
 

 

 
 

 
 

 

9
 Signore, Dio degli eserciti, 

ascolta la mia preghiera,  porgi 
l’orecchio, Dio di Giacobbe. 
10

 Guarda, o Dio, colui che è il 
nostro scudo,  guarda il volto 
del tuo consacrato. Rit. 

וֹז(ל� 6 י אXָדָם ע$ וֹת  אַשְׁרֵ� סִל5ּ Vְוֹ בָ�ךְ מ
ם#  בִּלְבָבָ$

 
 
 
 
 
 

�ה תְפִלָּתִ�י 9 Xבָאוֹת שִׁמְעָ *ה אֱלֹהִ�ים צְ וָ  יְה\
לָה# ב סֶ$ י יַעֲקֹ� ינָה אֱלֹהֵ�  הַאֲזִ=

�י 10 ט פְּנֵ  מXָגִנֵּנוּ רְאֵ�ה אֱלֹהִ�ים וVְהַב5ֵּ
ךָ#  מְשִׁיחֶ$

83:6 beatus homo cuius fortitudo 
est in te semitae in corde eius. 
 
 

 

 
 

 
 

83:9 Domine Deus exercituum 
exaudi orationem meam ausculta 
Deus Iacob   
83:10 clipeus noster vide Deus et 
adtende faciem christi tui. 

αἰνέσουσί σε. 6 μακάριος ἀνήρ, ᾧ 

ἐστιν ἡ ἀντίληψις αὐτοῦ παρὰ σοί· 

ἀναβάσεις ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ διέθετο  
 

9 Κύριε ὁ Θεὸς τῶν δυνάμεων, 

εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς μου, 

ἐνώτισαι, ὁ Θεὸς ᾿Ιακώβ.  

10 ὑπερασπιστὰ ἡμῶν, ἴδε, ὁ Θεός, καὶ 

ἐπίβλεψον εἰς τὸ πρόσωπον τοῦ 

χριστοῦ σου. 

laudabunt te  83:6 beatus vir cui 
est auxilium abs te ascensiones 
in corde suo disposuit. 
 

 

 
 

 
 

 

83:9 Domine Deus virtutum 
exaudi orationem meam auribus 
percipe Deus Iacob   
83:10 protector noster aspice 
Deus et respice in faciem christi 
tui. 

1 Gv 3,1-2; 21-24 
 

TESTO ITALIANO 
 

1
[Fratelli,] vedete quale grande amore ci ha dato il Padre per 

essere chiamati figli di Dio, e lo siamo realmente! Per questo il 
mondo non ci conosce: perché non ha conosciuto lui. 
2
Carissimi, noi fin d’ora siamo figli di Dio, ma ciò che saremo 

non è stato ancora rivelato. Sappiamo però che quando egli si 
sarà manifestato, noi saremo simili a lui, perché lo vedremo così 
come egli è. 

21
Carissimi, se il nostro cuore non ci rimprovera 

nulla, abbiamo fiducia in Dio, 
22

e qualunque cosa chiediamo, la 
riceviamo da lui, perché osserviamo i suoi comandamenti e 
facciamo quello che gli è gradito.

23
Questo è il suo 

comandamento: che crediamo nel nome del Figlio suo Gesù 
Cristo e ci amiamo gli uni gli altri, secondo il precetto che ci ha 
dato. 

24
Chi osserva i suoi comandamenti rimane in Dio e Dio in 

lui. In questo conosciamo che egli rimane in noi: dallo Spirito 
che ci ha dato. 

 

TESTO GRECO 
 

3.1 i)/dete potaph\n a)ga/phn de/dwken h(mi=n o( path\r, i(/na te/kna 
qeou= klhqw=men, kai\ e)sme/n. dia\ tou=to o( ko/smoj ou) ginw/skei 
h(ma=j, o(/ti ou)k e)/gnw au)to/n. 3.2   )Agaphtoi/, nu=n te/kna qeou= 
e)smen, kai\ ou)/pw e)fanerw/qh ti/ e)so/meqa. oi)/damen o(/ti e)a\n 
fanerwqv=, o(/moioi au)t%= e)so/meqa, o(/ti o)yo/meqa au)to\n kaqw/j 
e)stin. 3.21  )Agaphtoi/, e)a\n h( kardi/a [h(mw=n] mh\ kataginw/skv, 
parrhsi/an e)/xomen pro\j to\n qeo/n 3.22 kai\ o(\ e)a\n ai)tw=men 
lamba/nomen a)p' au)tou=, o(/ti ta\j e)ntola\j au)tou= throu=men kai\ 
ta\ a)resta\ e)nw/pion au)tou= poiou=men. 3.23 kai\ au(/th e)sti\n h( 
e)ntolh\ au)tou=, i(/na pisteu/swmen t%= o)no/mati tou= ui(ou= au)tou=  
)Ihsou= Xristou= kai\ a)gapw=men a)llh/louj, kaqw\j e)/dwken 
e)ntolh\n h(mi=n. 3.24 kai\ o( thrw=n ta\j e)ntola\j au)tou= e)n au)t%= 
me/nei kai\ au)to\j e)n au)t%=: kai\ e)n tou/t% ginw/skomen o(/ti me/nei 
e)n h(mi=n, e)k tou= pneu/matoj ou(= h(mi=n e)/dwken. 

 

TESTO LATINO 
 

3:1 Videte qualem caritatem dedit nobis Pater ut filii 
Dei nominemur et sumus propter hoc mundus non 
novit nos quia non novit eum  3:2 carissimi nunc filii 
Dei sumus et nondum apparuit quid erimus scimus 
quoniam cum apparuerit similes ei erimus quoniam 
videbimus eum sicuti est  3:21 carissimi si cor non 
reprehenderit nos fiduciam habemus ad Deum   
3:22 et quodcumque petierimus accipiemus ab eo  
quoniam mandata eius custodimus et ea quae sunt 
placita coram eo facimus  3:23 et hoc est mandatum 
eius ut credamus in nomine Filii eius Iesu Christi et 
diligamus alterutrum sicut dedit mandatum nobis   
3:24 et qui servat mandata eius in illo manet et ipse in 
eo et in hoc scimus quoniam manet in nobis de 
Spiritu quem nobis dedit. 

Lc 2, 41-52 
41

 [In quel tempo i genitori di Gesù] si recavano ogni 
anno a Gerusalemme per la festa di Pasqua. 

42
Quando 

egli ebbe dodici anni, vi salirono secondo la 
consuetudine della festa. 

43
Ma, trascorsi i giorni, mentre 

riprendevano la via del ritorno, il fanciullo Gesù rimase a 
Gerusalemme, senza che i genitori se ne accorgessero. 
44

Credendo che egli fosse nella comitiva, fecero una 
giornata di viaggio e poi si misero a cercarlo tra i parenti 
e i conoscenti; 

45
non avendolo trovato, tornarono in 

cerca di lui a Gerusalemme. 
46

Dopo tre giorni lo 
trovarono nel tempio, seduto in mezzo ai maestri, 
mentre li ascoltava e li interrogava. 

47
E tutti quelli che 

l’udivano erano pieni di stupore per la sua intelligenza e 
le sue risposte. 

48
Al vederlo restarono stupiti, e sua 

madre gli disse: «Figlio, perché ci hai fatto questo? 
Ecco, tuo padre e io, angosciati, ti cercavamo». 

49
Ed egli 

rispose loro: «Perché mi cercavate? Non sapevate che 
io devo occuparmi delle cose del Padre mio?». 

50
Ma essi 

non compresero ciò che aveva detto loro. 
51

Scese 
dunque con loro e venne a Nàzaret e stava loro 
sottomesso. Sua madre custodiva tutte queste cose nel 
suo cuore. 

52
E Gesù cresceva in sapienza, età e grazia 

davanti a Dio e agli uomini. 

2.41 Kai\ e)poreu/onto oi( gonei=j au)tou= kat' e)/toj ei)j  )Ierousalh\m tv= 
e(ortv= tou= pa/sxa. 2.42 kai\ o(/te e)ge/neto e)tw=n dw/deka, 
a)nabaino/ntwn au)tw=n kata\ to\ e)/qoj th=j e(orth=j 2.43 kai\ 
teleiwsa/ntwn ta\j h(me/raj, e)n t%= u(postre/fein au)tou\j u(pe/meinen  
)Ihsou=j o( pai=j e)n  )Ierousalh/m, kai\ ou)k e)/gnwsan oi( gonei=j au)tou=. 
2.44 nomi/santej de\ au)to\n ei)=nai e)n tv= sunodi/# h)=lqon h(me/raj o(do\n 
kai\ a)nezh/toun au)to\n e)n toi=j suggeneu=sin kai\ toi=j gnwstoi=j, 2.45 
kai\ mh\ eu(ro/ntej u(pe/streyan ei)j  )Ierousalh\m a)nazhtou=ntej au)to/n. 
2.46 kai\ e)ge/neto meta\ h(me/raj trei=j eu(=ron au)to\n e)n t%= i(er%= 
kaqezo/menon e)n me/s% tw=n didaska/lwn kai\ a)kou/onta au)tw=n kai\ 
e)perwtw=nta au)tou/j: 2.47 e)ci/stanto de\ pa/ntej oi( a)kou/ontej au)tou= 
e)pi\ tv= sune/sei kai\ tai=j a)pokri/sesin au)tou=. 2.48 kai\ i)do/ntej 
au)to\n e)cepla/ghsan, kai\ ei)=pen pro\j au)to\n h( mh/thr au)tou=, Te/knon, 
ti/ e)poi/hsaj h(mi=n ou(/twj; i)dou\ o( path/r sou ka)gw\ o)dunw/menoi 
e)zhtou=me/n se. 2.49 kai\ ei)=pen pro\j au)tou/j, Ti/ o(/ti e)zhtei=te/ me; ou)k 
v)/deite o(/ti e)n toi=j tou= patro/j mou dei= ei)=nai/ me; 2.50 kai\ au)toi\ ou) 
sunh=kan to\ r(h=ma o(\ e)la/lhsen au)toi=j. 2.51 kai\ kate/bh met' au)tw=n 
kai\ h)=lqen ei)j Nazare/q kai\ h)=n u(potasso/menoj au)toi=j. kai\ h( mh/thr 
au)tou= dieth/rei pa/nta ta\ r(h/mata e)n tv= kardi/# au)th=j. 2.52  Kai\  
)Ihsou=j proe/kopten [e)n tv=] sofi/# kai\ h(liki/# kai\ xa/riti para\ qe%= 
kai\ a)nqrw/poij. 

2:41 Et ibant parentes eius per omnes annos in 
Hierusalem in die sollemni paschae  2:42 et cum factus 
esset annorum duodecim  ascendentibus illis in 
Hierosolymam secundum consuetudinem diei festi  2:43 
consummatisque diebus cum redirent remansit puer 
Iesus in Hierusalem et non cognoverunt parentes eius  
2:44 existimantes autem illum esse in comitatu venerunt 
iter diei et requirebant eum inter cognatos et notos   
2:45 et non invenientes regressi sunt in Hierusalem 
requirentes eum  2:46 et factum est post triduum 
invenerunt illum in templo sedentem in medio doctorum 
audientem illos et interrogantem  2:47 stupebant autem 
omnes qui eum audiebant  super prudentia et responsis 
eius  2:48 et videntes admirati sunt et dixit mater eius ad 
illum fili quid fecisti nobis sic ecce pater tuus et ego 
dolentes quaerebamus te  2:49 et ait ad illos quid est 
quod me quaerebatis  nesciebatis quia in his quae Patris 
mei sunt oportet me esse  2:50 et ipsi non intellexerunt 
verbum quod locutus est ad illos  2:51 et descendit cum 
eis et venit Nazareth et erat subditus illis et mater eius 
conservabat omnia verba haec in corde suo  2:52 et 
Iesus proficiebat sapientia aetate et gratia apud Deum et 
homines. 
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